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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem unto his mother's brethren,

and communed with them, and with all the family of the house of his mother's father,

saying,

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

בןֶּ
the son

H1121

עַל ַּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

מָה שְׁכֶ
to Shechem

H7927

אֶל
H413

י אֲחֵ
brethren

H251

וֹ אִמּ
of his mother's

H517

ר ויַדְַבֵּ
and communed

H1696

ם אֲליֵהֶ
H413

ואְֶל
H413

כלָּ
H3605

חַת מִשְׁפַּ
with them and with all the family

H4940

ביֵּת
of the house

H1004

י אֲבִ
father

H1

וֹ אִמּ
of his mother's

H517

לאֵמֹֽר׃
saying
H559
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2 Speak, I pray you, in the ears of all the men of Shechem, Whether is better for you,

either that all the sons of Jerubbaal, which are threescore and ten persons, reign over

you, or that one reign over you? remember also that I am your bone and your flesh.

ּ ַּברְּו ד
Speak
H1696

א ָ נ
H4994

י ֵ באְָּזנְ
I pray you in the ears

H241

כלָ
H3605

י בעֲַּֽלֵ
of all the men

H1167

שְׁכםֶ
of Shechem

H7927

מַה
H4100

וֹב טּ
Whether is better

H2896

לכָםֶ
H0

ל מְשֹׁ
reign
H4910

ם בכֶָּ
H0

ים שִׁבעְִ
which are threescore and ten

H7657

ישׁ אִ
persons

H376

ל ֹּ כ
H3605

י ֵ בנְּ
for you either that all the sons

H1121

עַל ַּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

אִם
H518

ל מְשֹׁ
reign
H4910

ם בכֶָּ
H0

ישׁ אִ
persons

H376

ד אֶחָ
over you or that one

H259

ם וזּכְרַתְֶּ
over you remember

H2142

כיִּֽ
H3588

ם עַצמְֵכֶ
also that I am your bone

H6106

ם ובּשְַׂרכְֶ
and your flesh

H1320

אָֽניִ׃
H589

3 And his mother's brethren spake of him in the ears of all the men of Shechem all

these words: and their hearts inclined to follow Abimelech; for they said, He is our

brother.

ּ ו ויַדְַברְּ
spake
H1696

ּ ינו אָחִ
He is our brother

H251

וֹ אִמּ
And his mother's

H517

יו עָלָ
H5921

באְָּזנְיֵ
of him in the ears

H241

כלָּ
H3605

י בעֲַּֽלֵ
of all the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים ְּברִָ הַד
all these words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

ט ֵּ ויַ
inclined

H5186

לבִםָּ
and their hearts

H3820

י אַֽחֲרֵ
to follow

H310

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Abimelech

H40

י ִּ כ
H3588

ּ ו אָֽמְר
for they said

H559

ּ ינו אָחִ
He is our brother

H251

הֽואּ׃
H1931
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4 And they gave him threescore and ten pieces of silver out of the house of Baal-

berith, wherewith Abimelech hired vain and light persons, which followed him.

ּ ויַתִּּנְו
And they gave

H5414

לוֹ
H0

ים שִׁבעְִ
him threescore and ten

H7657

סֶף ֶּ כ
pieces of silver

H3701

ית מִבֵּ
out of the house

H1004

עַל בַּ
H0

ית ִ ברְּ
of Baalberith

H1170

ר ֹּ ויַשְִּׂכ
hired
H7936

ם בהֶָּ
H0

ְ לךֶ אֲביִמֶ
wherewith Abimelech

H40

ים אֲנשִָׁ
persons

H582

ריֵקִים
vain
H7386

ים ִ חֲז ופֹּ
and light

H6348

ּ ו ויַלֵּֽכְ
H1980

אַֽחֲריָֽו׃
him
H310

5 And he went unto his father's house at Ophrah, and slew his brethren the sons of

Jerubbaal, being threescore and ten persons, upon one stone: notwithstanding yet

Jotham the youngest son of Jerubbaal was left; for he hid himself.

א ויַבָֹּ
And he went

H935

ביֵת
house
H1004

אָביִו
unto his father's

H1

תהָ עָפרְָ
at Ophrah

H6084

ג ויַֽהֲַּרֹ
and slew

H2026

אֶת
H853

יו אֶחָ
his brethren

H251

בןֶּ
son
H1121

עַל ַּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

ים שִׁבעְִ
being threescore and ten

H7657

ישׁ אִ
persons

H376

עַל
H5921

בןֶ אֶ
stone
H68

ת אֶחָ
upon one

H259

ר ּוִתֵָּ ויַ
was left

H3498

ם יוֹתָ
notwithstanding yet Jotham

H3147

בןֶּ
son
H1121

עַל ַּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

ן הַקָּטֹ
the youngest

H6996

י ִּ כ
H3588

נחְֶבאָּֽ׃
for he hid

H2244
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6 And all the men of Shechem gathered together, and all the house of Millo, and went,

and made Abimelech king, by the plain of the pillar that was in Shechem.

ּ ו סְפ ויַאֵָּ
gathered together

H622

כלָּ
H3605

י בעֲַּֽלֵ
And all the men

H1167

בשְִּׁכםֶֽ׃
of Shechem

H7927

וכְלָ
H3605

ית בֵּ
and all the house

H1004

וֹא ּ מִל
of Millo

H4407

ּ ו לכְ ֵּ ויַ
H1980

ּ יכו ויַמְַּלִ
and made

H4427

אֶת
H853

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Abimelech

H40

ְ לךֶ למְֶ
king
H4428

עִם
H5973

וֹן אֵל
by the plain

H436

ב ָּ מֻצ
of the pillar

H5324

ר אֲשֶׁ
H834

בשְִּׁכםֶֽ׃
of Shechem

H7927

7 And when they told it to Jotham, he went and stood in the top of mount Gerizim, and

lifted up his voice, and cried, and said unto them, Hearken unto me, ye men of

Shechem, that God may hearken unto you.

ּ דו ִּ ויַגַּ
And when they told

H5046

ם ליְוֹתָ
it to Jotham

H3147

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ויַֽעֲַּמֹד
and stood

H5975

אשׁ ברְֹּ
in the top

H7218

הַר
of mount

H2022

ים ִ גרְּזִ
Gerizim

H1630

א ויַשִָּּׂ
and lifted up

H5375

וֹ קוֹל
his voice

H6963

א ויַקְִּרָ
and cried

H7121

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ם להֶָ
H0

ע ויְִשְׁמַ
may hearken

H8085

אֵליַ
H413

י בעֲַּֽלֵ
unto me ye men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

ע ויְִשְׁמַ
may hearken

H8085

ם אֲליֵכֶ
H413

אֱלֹהִֽים׃
that God

H430

8 The trees went forth on a time to anoint a king over them; and they said unto the

olive tree, Reign thou over us.

ּ הָֽלכְו
went forth

H1980

ּ הָֽלכְו
went forth

H1980

ים הָֽעֵצִ
The trees

H6086

חַ למְִשֹׁ
on a time to anoint

H4886

ם עֲליֵהֶ
H5921

ְ לךֶ מֶ
a king
H4428

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
over them and they said

H559

יִת ַּ לזַ
unto the olive tree

H2132

ה מָלוְֹכָ
Reign
H4427

ּ׃ עָליֵֽנו
H5921
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9 But the olive tree said unto them, Should I leave my fatness, wherewith by me they

honour God and man, and go to be promoted over the trees?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

להֶָם
H0

יִת ַּ הַז
But the olive tree

H2132

לתְּיִ הֶֽחֳדַ
unto them Should I leave

H2308

אֶת
H853

י ִ ִּשְׁנ ד
my fatness

H1880

אֲשֶׁר
H834

י ִּ ב
H0

ּ ו יכְבַדְּ
wherewith by me they honour

H3513

ים אֱלֹהִ
God
H430

ים ואֲַֽנשִָׁ
H376

י לכַתְִּ והְָ
and go
H1980

ועַּ לנָ
to be promoted

H5128

עַל
H5921

הָֽעֵציִֽם׃
over the trees

H6086

10 And the trees said to the fig tree, Come thou, and reign over us.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
said
H559

ים הָֽעֵצִ
And the trees

H6086

ה ָ לתַּאְֵנ
to the fig tree

H8384

לכְיִ
H1980

תְּ אַ
H859

י מָלכְִ
thou and reign

H4427

ּ׃ עָליֵֽנו
H5921

11 But the fig tree said unto them, Should I forsake my sweetness, and my good fruit,

and go to be promoted over the trees?

אמֶר ותַֹּ
said
H559

להֶָם
H0

ה ָ הַתּאְֵנ
But the fig tree

H8384

לתְּיִ הֶֽחֳדַ
unto them Should I forsake

H2308

אֶת
H853

י מָתקְִ
my sweetness

H4987

ואְֶת
H853

י תּנְוֽבּתִָ
fruit
H8570

ה הַטּוֹבָ
and my good

H2896

י לכַתְִּ והְָ
and go
H1980

ועַּ לנָ
to be promoted

H5128

עַל
H5921

הָֽעֵציִֽם׃
over the trees

H6086

12 Then said the trees unto the vine, Come thou, and reign over us.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
Then said

H559

ים הָֽעֵצִ
the trees

H6086

פןֶ ָּ לגַ
unto the vine

H1612

לכְיִ
H1980

תְּ אַ
H859

י מָלוְֹכִ
thou and reign

H4427

ּ׃ עָליֵֽנו
H5921
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13 And the vine said unto them, Should I leave my wine, which cheereth God and

man, and go to be promoted over the trees?

אמֶר ותַֹּ
said
H559

להֶָם
H0

פןֶ ֶּ הַג
And the vine

H1612

לתְּיִ הֶֽחֳדַ
unto them Should I leave

H2308

אֶת
H853

י ירוֹשִׁ תִּ
my wine

H8492

חַ הַֽמְשַׂמֵּ
which cheereth

H8055

ים אֱלֹהִ
God
H430

ים ואֲַֽנשִָׁ
H376

י לכַתְִּ והְָ
and go
H1980

ועַּ לנָ
to be promoted

H5128

עַל
H5921

הָֽעֵציִֽם׃
over the trees

H6086

14 Then said all the trees unto the bramble, Come thou, and reign over us.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
Then said

H559

כלָ
H3605

ים הָֽעֵצִ
all the trees

H6086

אֶל
H413

ד הָֽאָטָ
unto the bramble

H329

ְ ך לֵ
H1980

ה אַתָּ
H859

ְ מְלךָ
thou and reign

H4427

ּ׃ עָליֵֽנו
H5921
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15 And the bramble said unto the trees, If in truth ye anoint me king over you, then

come and put your trust in my shadow: and if not, let fire come out of the bramble, and

devour the cedars of Lebanon.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ד אָטָ הָ
And the bramble

H329

אֶל
H413

הָֽעֵציִם
unto the trees

H6086

ם אִ
H518

ת באֱֶּֽמֶ
If in truth

H571

אַתּםֶ
H859

ים מֹֽשְׁחִ
ye anoint

H4886

י אֹתִ
H853

ְ לךֶ למְֶ
me king

H4428

ם עֲליֵכֶ
H5921

ּ או בֹּ
over you then come

H935

ּ ו חֲס
and put your trust

H2620

י ִּ בצְלִ
in my shadow

H6738

ואְִם
H518

יִן אַ
H369

צאֵ תֵּ
come out

H3318

אֵשׁ
and if not let fire

H784

מִן
H4480

ד אָטָ הָ
And the bramble

H329

ל ותְֹאכַ
and devour

H398

אֶת
H853

י ֵ אַרזְ
the cedars

H730

הַלבְּנָוֹֽן׃
of Lebanon

H3844

16 Now therefore, if ye have done truly and sincerely, in that ye have made Abimelech

king, and if ye have dealt well with Jerubbaal and his house, and have done unto him

according to the deserving of his hands;

ה ועְַתָּ
H6258

אִם
H518

ת באֱֶּֽמֶ
truly
H571

ובּתְמִָים
and sincerely

H8549

יתםֶ עֲשִׂ
Now therefore if ye have done

H6213

ּ יכו ותַּמְַלִ
king
H4427

אֶת
H853

ְ לךֶ אֲביִמֶ
in that ye have made Abimelech

H40

ואְִם
H518

ה טוֹבָ
well
H2896

יתםֶ עֲשִׂ
Now therefore if ye have done

H6213

עִם
H5973

עַל ַּ ירְבֻ
with Jerubbaal

H3378

ועְִם
H5973

וֹ ביֵּת
and his house

H1004

ואְִם
H518

ולּ כגִּמְ
unto him according to the deserving

H1576

יו ידָָ
of his hands

H3027

יתםֶ עֲשִׂ
Now therefore if ye have done

H6213

לוֹֽ׃
H0
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17 (For my father fought for you, and adventured his life far, and delivered you out of

the hand of Midian:

אֲשֶׁר
H834

ם נלִחְַ
fought
H3898

י אָבִ
For my father

H1

ם עֲליֵכֶ
H5921

ְ ך ויַשְַּׁלֵ
for you and adventured

H7993

אֶת
H853

נפַשְׁוֹ
his life
H5315

גדֶ ֶּ מִנ
far
H5048

ל ֵּ ויַצַּ
and delivered

H5337

ם אֶתכְֶ
H853

ד ַּ מִי
you out of the hand

H3027

מִדְיןָֽ׃
of Midian

H4080

18 And ye are risen up against my father's house this day, and have slain his sons,

threescore and ten persons, upon one stone, and have made Abimelech, the son of his

maidservant, king over the men of Shechem, because he is your brother;)

ם ואְַתֶּ
H859

ם קַמְתֶּ
And ye are risen up

H6965

עַל
H5921

ית בֵּ
house
H1004

אָביִ
against my father's

H1

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ּ ו ותַּהַַֽרגְ
and have slain

H2026

אֶת
H853

בןֶּ
his sons

H1121

ים שִׁבעְִ
threescore and ten

H7657

ישׁ אִ
persons

H376

עַל
H5921

בןֶ אֶ
stone
H68

ת אֶחָ
upon one

H259

ּ יכו ותַּמְַלִ
king
H4427

אֶת
H853

ְ לךֶ אֲביִמֶ
and have made Abimelech

H40

בןֶּ
his sons

H1121

אֲמָתוֹ
of his maidservant

H519

עַל
H5921

י בעֲַּֽלֵ
over the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

י ִּ כ
H3588

ם אֲחִיכֶ
because he is your brother

H251

הֽואּ׃
H1931
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19 If ye then have dealt truly and sincerely with Jerubbaal and with his house this day,

then rejoice ye in Abimelech, and let him also rejoice in you:

ואְִם
H518

ת באֱֶּֽמֶ
truly
H571

ים ובּתְמִָ
and sincerely

H8549

ם עֲשִׂיתֶ
If ye then have dealt

H6213

עִם
H5973

עַל ַּ ירְבֻ
with Jerubbaal

H3378

ועְִם
H5973

וֹ ביֵּת
and with his house

H1004

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ה ֶּ הַז
H2088

ח ויְִשְׂמַ
and let him also rejoice

H8055

ְ לךֶ באֲַּֽביִמֶ
ye in Abimelech

H40

ח ויְִשְׂמַ
and let him also rejoice

H8055

גםַּ
H1571

ואּ ה
H1931

בכָּםֶֽ׃
H0

20 But if not, let fire come out from Abimelech, and devour the men of Shechem, and

the house of Millo; and let fire come out from the men of Shechem, and from the house

of Millo, and devour Abimelech.

ואְִם
H518

יִן אַ
H369

א ותְצֵֵ
come out

H3318

שׁ אֵ
But if not let fire

H784

אֲביִמֶֽלךֶ׃ְ
Abimelech

H40

ל ותְֹאכַ
and devour

H398

אֶת
H853

י מִבעֲַּֽלֵ
from the men

H1167

שְׁכםֶ
of Shechem

H7927

ואְֶת
H853

ית ומִּבֵּ
and from the house

H1004

וֹא ּ מִל
of Millo

H4407

א ותְצֵֵ
come out

H3318

שׁ אֵ
But if not let fire

H784

י מִבעֲַּֽלֵ
from the men

H1167

שְׁכםֶ
of Shechem

H7927

ית ומִּבֵּ
and from the house

H1004

וֹא ּ מִל
of Millo

H4407

ל ותְֹאכַ
and devour

H398

אֶת
H853

אֲביִמֶֽלךֶ׃ְ
Abimelech

H40
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21 And Jotham ran away, and fled, and went to Beer, and dwelt there, for fear of

Abimelech his brother.

נסָ ָּ ויַ
and fled

H5127

ם יוֹתָ
And Jotham

H3147

ח ויַבִּרְַ
ran away

H1272

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

רהָ באְֵּ
to Beer

H876

שֶׁב ֵּ ויַ
and dwelt

H3427

ם שָׁ
H8033

י ֵ מִפּנְ
there for fear

H6440

ְ לךֶ אֲביִמֶ
of Abimelech

H40

אָחִֽיו׃
his brother

H251

22 When Abimelech had reigned three years over Israel,

שַׂר ָּ ויַ
had reigned

H7786

ְ לךֶ אֲביִמֶ
When Abimelech

H40

עַל
H5921

ל יִשְׂראֵָ
over Israel

H3478

שׁ שָׁלֹ
three
H7969

שָׁניִֽם׃
years
H8141

23 Then God sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the

men of Shechem dealt treacherously with Abimelech:

ח ויַשְִּׁלַ
sent
H7971

אֱלֹהִים
Then God

H430

וחַּ ר
spirit
H7307

ה רעָָ
an evil
H7451

ין ֵּ ב
H996

באֲַּֽביִמֶֽלךֶ׃ְ
between Abimelech

H40

ין ובֵּ
H996

בעֲַֽליֵ
and the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

ּ ו ויַבִּגְדְּ
dealt treacherously

H898

בעֲַֽליֵ
and the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

באֲַּֽביִמֶֽלךֶ׃ְ
between Abimelech

H40

10



24 That the cruelty done to the threescore and ten sons of Jerubbaal might come, and

their blood be laid upon Abimelech their brother, which slew them; and upon the men

of Shechem, which aided him in the killing of his brethren.

וֹא לבָ
might come

H935

ס חֲמַ
That the cruelty

H2555

ים שִׁבעְִ
done to the threescore and ten

H7657

בנְּיֵֽ
sons
H1121

עַל ָּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

ם ודְָמָ
and their blood

H1818

וםּ לשָׂ
be laid
H7760

עַל
H5921

ְ לךֶ אֲביִמֶ
upon Abimelech

H40

אֶחָֽיו׃
of his brethren

H251

ר אֲשֶׁ
H834

ג להֲַֽרֹ
him in the killing

H2026

ם אוֹתָ
H853

ועְַל
H5921

י בעֲַּֽלֵ
them and upon the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

אֲשֶׁר
H834

ּ ו חִזקְּ
which aided

H2388

אֶת
H853

יו ידָָ
H3027

ג להֲַֽרֹ
him in the killing

H2026

אֶת
H853

אֶחָֽיו׃
of his brethren

H251

25 And the men of Shechem set liers in wait for him in the top of the mountains, and

they robbed all that came along that way by them: and it was told Abimelech.

ּ ימו ויַשִָּׂ
set
H7760

לוֹ
H0

י בעֲַֽלֵ
And the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

ים מְאָֽרבְִ
liers in wait

H693

ל עַ
H5921

י ראָשֵׁ
for him in the top

H7218

ים הֶֽהָרִ
of the mountains

H2022

ּ ו ויַגִּזְלְ
and they robbed

H1497

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ר יעֲַֽבֹ
all that came

H5674

ם עֲליֵהֶ
H5921

ְ רךֶ ָּ בדַּ
along that way

H1870

ד ַּ ויַגֻּ
by them and it was told

H5046

לאֲַֽביִמֶֽלךֶ׃ְ
Abimelech

H40

11



26 And Gaal the son of Ebed came with his brethren, and went over to Shechem: and

the men of Shechem put their confidence in him.

א ויַבָֹּ
came
H935

עַל ַּ ג
And Gaal

H1603

בןֶּ
the son

H1121

בדֶ עֶ
of Ebed

H5651

יו ואְֶחָ
with his brethren

H251

ּ ו ויַעַַּֽברְ
and went over

H5674

שְׁכםֶֽ׃
of Shechem

H7927

ּ ויַבִּטְְחו
put their confidence

H982

וֹ ב
H0

י בעֲַּֽלֵ
and the men

H1167

שְׁכםֶֽ׃
of Shechem

H7927

27 And they went out into the fields, and gathered their vineyards, and trode the

grapes, and made merry, and went into the house of their god, and did eat and drink,

and cursed Abimelech.

ּ ו ויַצֵּֽאְ
And they went out

H3318

ה הַשָּׂדֶ
into the fields

H7704

ּ ו ויַֽבִּצְרְ
and gathered

H1219

אֶת
H853

כרַּמְֵיהֶם
their vineyards

H3754

ּ ו ויַֽדְִּרכְ
and trode

H1869

ּ ו ויַֽעֲַּשׂ
the grapes and made

H6213

ים ִ הִלוּלּ
merry
H1974

ּ או ויַבָֹּ
and went

H935

ית בֵּ
into the house

H1004

ם אֱֽלֹהֵיהֶ
of their god

H430

ּ ֹּֽאכלְו ויַ
and did eat

H398

ּ ו ויַשְִּׁתּ
and drink

H8354

ּ ו ויַֽקְַללְ
and cursed

H7043

אֶת
H853

אֲביִמֶֽלךֶ׃ְ
Abimelech

H40
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28 And Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem, that we

should serve him? is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? serve the men

of Hamor the father of Shechem: for why should we serve him?

אמֶר׀ ֹּ ויַ
said
H559

עַל ַּ ג
And Gaal

H1603

בןֶ
him is not he the son

H1121

בדֶ עֶ
of Ebed

H5651

י מִֽ
H4310

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Who is Abimelech

H40

י ומִּֽ
H4310

ם שְׁכֶ
and who is Shechem

H7927

י ִּ כ
H3588

ּ נוּ נעַַֽבדְֶ
for why should we serve

H5647

א הֲלֹ
H3808

בןֶ
him is not he the son

H1121

עַל ַּ ירְבֻ
of Jerubbaal

H3378

ל וזּבְֻ
and Zebul

H2083

וֹ פּקְִיד
his officer

H6496

ּ נוּ נעַַֽבדְֶ
for why should we serve

H5647

אֶת
H853

י אַנשְֵׁ
H376

חֲמוֹר
of Hamor

H2544

י אֲבִ
the father

H1

ם שְׁכֶ
and who is Shechem

H7927

ועַּ ּ ומַּד
H4069

ּ נוּ נעַַֽבדְֶ
for why should we serve

H5647

ּ׃ אֲנחְָֽנו
H587

29 And would to God this people were under my hand! then would I remove

Abimelech. And he said to Abimelech, Increase thine army, and come out.

י ומִּ
H4310

ן יִתֵּ
were under

H5414

אֶת
H853

ם הָעָ
And would to God this people

H5971

הַזהֶּ
H2088

י ביְּדִָ
my hand

H3027

ירהָ ואְָסִ
then would I remove

H5493

אֶת
H853

ְ לךֶ לאֲַֽביִמֶ
Abimelech

H40

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ְ לךֶ לאֲַֽביִמֶ
Abimelech

H40

ה ֶּ רבַ
Increase

H7235

ָ צבְאֲָֽך
thine army

H6635

וצָאֵָֽה׃
and come out

H3318
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30 And when Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed, his

anger was kindled.

ע ויַשְִּׁמַ
heard
H8085

זבְלֻ
And when Zebul

H2083

שַׂר
the ruler

H8269

יר הָעִ
of the city

H5892

אֶת
H853

י ֵ ִּברְ ד
the words

H1697

עַל ַּ ג
of Gaal
H1603

בןֶּ
the son

H1121

בדֶ עָ
of Ebed

H5651

חַר ִּ ויַ
was kindled

H2734

אַפּוֹֽ׃
his anger

H639

31 And he sent messengers unto Abimelech privily, saying, Behold, Gaal the son of

Ebed and his brethren be come to Shechem; and, behold, they fortify the city against

thee.

ח ויַשְִּׁלַ
And he sent

H7971

ים מַלאְָכִ
messengers

H4397

אֶל
H413

ְ לךֶ אֲביִמֶ
unto Abimelech

H40

ה בתְּרָמְָ
privily
H8649

ר לאֵמֹ
saying
H559

הִנהֵּ
H2009

עַל גַ
Behold Gaal

H1603

בןֶּ
the son

H1121

בדֶ עֶ
of Ebed

H5651

ואְֶחָיו
and his brethren

H251

ים באִָּ
be come

H935

מָה שְׁכֶ
to Shechem

H7927

ם ָּ והְִנ
H2009

ים צרִָ
and behold they fortify

H6696

אֶת
H853

יר הָעִ
the city

H5892

עָליֶֽך׃ָ
H5921

32 Now therefore up by night, thou and the people that is with thee, and lie in wait in

the field:

ועְַתּהָ
H6258

וםּ ק
Now therefore up

H6965

ילְהָ לַ
by night

H3915

ה אַתָּ
H859

ם והְָעָ
thou and the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

ְ ך אִתָּ
H854

ב ואֱֶֽרֹ
that is with thee and lie in wait

H693

בשַָּּׂדֶֽה׃
in the field

H7704
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33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, thou shalt rise early,

and set upon the city: and, behold, when he and the people that is with him come out

against thee, then mayest thou do to them as thou shalt find occasion.

ה ָ והְָי
H1961

קֶר ֹּ בבַ
And it shall be that in the morning

H1242

חַ כזִּרְֹ
is up
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ
as soon as the sun

H8121

ים ִּ תּשְַׁכ
thou shalt rise early

H7925

ופּשַָֽׁטְתָּ
and set

H6584

עַל
H5921

יר הָעִ
upon the city

H5892

והְִנהֵּ
H2009

ואּ ה
H1931

ם והְָעָ
and behold when he and the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

אִתּוֹ
H854

ים יֹֽצאְִ
that is with him come out

H3318

ָ יך אֵלֶ
H413

יתָ ועְָשִׂ
against thee then mayest thou do

H6213

וֹ ּ ל
H0

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

א תּמְִצָ
shalt find occasion

H4672

ך׃ָ ידֶָֽ
to them as thou

H3027

34 And Abimelech rose up, and all the people that were with him, by night, and they

laid wait against Shechem in four companies.

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

וכְלָ
H3605

ם הָעָ
and all the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

וֹ עִמּ
H5973

ילְהָ לָ
that were with him by night

H3915

ּ ו ויַאֶֶּֽרבְ
and they laid wait

H693

עַל
H5921

ם שְׁכֶ
against Shechem

H7927

ה אַרבְעָָּ
in four

H702

ראָשִֽׁים׃
companies

H7218
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35 And Gaal the son of Ebed went out, and stood in the entering of the gate of the

city: and Abimelech rose up, and the people that were with him, from lying in wait.

ויַצֵּאֵ
went out

H3318

עַל ַּ ג
And Gaal

H1603

בןֶּ
the son

H1121

בדֶ עֶ
of Ebed

H5651

ד ויַעֲַּֽמֹ
and stood

H5975

תחַ פֶּ
in the entering

H6607

עַר שַׁ
of the gate

H8179

יר הָעִ
of the city

H5892

קָם ָּ ויַ
rose up

H6965

ְ לךֶ אֲביִמֶ
and Abimelech

H40

ם והְָעָ
and the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

וֹ אִתּ
H854

מִן
H4480

אְרבָֽ׃ הַמַּ
that were with him from lying in wait

H3993

36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul, Behold, there come people down

from the top of the mountains. And Zebul said unto him, Thou seest the shadow of the

mountains as if they were men.

ה רֹאֶ
saw
H7200

געַַּל
And when Gaal

H1603

אֶת
H853

ם עָ
people
H5971

אמֶר ֹּ ויַ
he said

H559

אֶל
H413

ל זבְֻ
And Zebul

H2083

הִנהֵּ
H2009

ם עָ
people
H5971

ד יוֹרֵ
Behold there come

H3381

י מֵֽראָשֵׁ
from the top

H7218

ים הֶֽהָרִ
of the mountains

H2022

אמֶר ֹּ ויַ
he said

H559

אֵליָו
H413

ל זבְֻ
And Zebul

H2083

ת אֵ
H853

ל צֵ
the shadow

H6738

ים הֶֽהָרִ
of the mountains

H2022

ה אַתָּ
H859

ה רֹאֶ
saw
H7200

כאֲָּֽנשִָֽׁים׃
H376
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37 And Gaal spake again and said, See there come people down by the middle of the

land, and another company come along by the plain of Meonenim.

סֶף ֹּ ויַ
again
H3254

וֹד ע
H5750

געַַּל
And Gaal

H1603

לדְַברֵּ
spake
H1696

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

הִנהֵּ
H2009

עָם
people
H5971

ים יוֹֽרדְִ
See there come

H3381

ם מֵעִ
H5973

ורּ טַבּ
by the middle

H2872

רץֶ הָאָ
of the land

H776

ורְֹאשׁ
company

H7218

ד אֶחָ
and another

H259

א בָּ
come
H935

ְ רךֶ ֶּ מִד
of

H1870

וֹן אֵל
along by the plain

H436

מְעֽוֹננְיִֽם׃
Meonenim

H6049

38 Then said Zebul unto him, Where is now thy mouth, wherewith thou saidst, Who is

Abimelech, that we should serve him? is not this the people that thou hast despised? go

out, I pray now, and fight with them.

ר תֹּאמַ
Then said

H559

יו אֵלָ
H413

ל זבְֻ
Zebul
H2083

ה ֵּ אַי
H346

וֹא אֵפ
unto him Where is now

H645

ָ יך פִ
thy mouth

H6310

ר אֲשֶׁ
H834

ר תֹּאמַ
Then said

H559

י מִ
H4310

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Who is Abimelech

H40

י ִּ כ
H3588

ּ נוּ נעַַֽבדְֶ
that we should serve

H5647

א הֲלֹ
H3808

ה ֶ ז
H2088

הָעָם
him is not this the people

H5971

ר אֲשֶׁ
H834

סְתּהָ מָאַ
that thou hast despised

H3988

וֹ ּ ב
H0

צאֵ
go out
H3318

א ָ נ
I pray now

H4994

ה עַתָּ
H6258

חֶם ָּ והְִל
and fight

H3898

בוֹּֽ׃
H0

39 And Gaal went out before the men of Shechem, and fought with Abimelech.

צאֵ ֵּ ויַ
went out

H3318

עַל גַ
And Gaal

H1603

י ֵ לפִנְ
before
H6440

י בעֲַּֽלֵ
the men

H1167

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

חֶם ָּ ויַלִּ
and fought

H3898

באֲַּֽביִמֶֽלךֶ׃ְ
with Abimelech

H40
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40 And Abimelech chased him, and he fled before him, and many were overthrown

and wounded, even unto the entering of the gate.

ּ הו ְּפֵ ויַרִּדְ
chased
H7291

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

נסָ ָּ ויַ
him and he fled

H5127

יו ָ מִפּנָ
before
H6440

ּ ו ויַֽפִּּלְ
were overthrown

H5307

ים ִ חֲללָ
and wounded

H2491

ים ִּ רבַ
him and many

H7227

עַד
H5704

תחַ פֶּ
even unto the entering

H6607

הַשָּֽׁעַר׃
of the gate

H8179

41 And Abimelech dwelt at Arumah: and Zebul thrust out Gaal and his brethren, that

they should not dwell in Shechem.

בתֶ מִשֶּׁ
dwelt
H3427

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

ה באָּֽרומָּ
at Arumah

H725

רשֶׁ ָ ויַגְ
thrust out

H1644

ל זבְֻ
and Zebul

H2083

אֶת
H853

עַל ַּ ג
Gaal
H1603

ואְֶת
H853

יו אֶחָ
and his brethren

H251

בתֶ מִשֶּׁ
dwelt
H3427

בשְִּׁכםֶֽ׃
in Shechem

H7927

42 And it came to pass on the morrow, that the people went out into the field; and

they told Abimelech.

ויַֽהְִי
H1961

ת מָּחֳרָ מִֽ
And it came to pass on the morrow

H4283

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ם הָעָ
that the people

H5971

ה הַשָּׂדֶ
into the field

H7704

ּ דו ִּ ויַגַּ
and they told

H5046

לאֲַֽביִמֶֽלךֶ׃ְ
Abimelech

H40
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43 And he took the people, and divided them into three companies, and laid wait in

the field, and looked, and, behold, the people were come forth out of the city; and he

rose up against them, and smote them.

ח ויַקִַּּ
And he took

H3947

אֶת
H853

הָעָם
and behold the people

H5971

ויַחֱֶּֽצםֵ
and divided

H2673

ה לשְִׁלֹשָׁ
them into three

H7969

ים ראָשִׁ
companies

H7218

ב ויַאֱֶּֽרֹ
and laid wait

H693

ה בשַָּּׂדֶ
in the field

H7704

ראְ ַּ ויַ
and looked

H7200

ה ֵּ והְִנ
H2009

הָעָם
and behold the people

H5971

א יֹצֵ
were come forth

H3318

מִן
H4480

יר הָעִ
out of the city

H5892

קָם ָּ ויַ
and he rose up

H6965

ם עֲליֵהֶ
H5921

ויַכַּםֵּֽ׃
against them and smote

H5221

44 And Abimelech, and the company that was with him, rushed forward, and stood in

the entering of the gate of the city: and the two other companies ran upon all the

people that were in the fields, and slew them.

ְ לךֶ ואֲַֽביִמֶ
And Abimelech

H40

ים הָֽראָשִׁ
and the company

H7218

ר אֲשֶׁ
H834

וֹ עִמּ
H5973

ּ ו פּשְָֽׁט
ran upon

H6584

ּ ו עַמְד ַּ ויַ
and stood

H5975

תחַ פֶּ
in the entering

H6607

עַר שַׁ
of the gate

H8179

יר הָעִ
of the city

H5892

י ֵ ושְּׁנ
and the two

H8147

ים הָֽראָשִׁ
and the company

H7218

ּ ו פּשְָֽׁט
ran upon

H6584

עַֽל
H5921

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ה בשַָּּׂדֶ
all the people that were in the fields

H7704

ויַכַּוּֽםּ׃
and slew

H5221
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45 And Abimelech fought against the city all that day; and he took the city, and slew

the people that was therein, and beat down the city, and sowed it with salt.

ְ לךֶ ואֲַֽביִמֶ
And Abimelech

H40

ם נלִחְָ
fought
H3898

יר הָעִ
against the city

H5892

ל ֹּ כ
H3605

וֹם ּ הַי
all that day

H3117

ואּ הַה
H1931

ֹּד ויַלִּכְ
and he took

H3920

אֶת
H853

יר הָעִ
against the city

H5892

ואְֶת
H853

ם הָעָ
the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

הּ ָּ ב
H0

ג הָרָ
and slew

H2026

ויַתִֹּּץ
that was therein and beat down

H5422

אֶת
H853

יר הָעִ
against the city

H5892

הָ ויַזִּרְעֶָ
and sowed

H2232

מֶֽלחַ׃
it with salt

H4417

46 And when all the men of the tower of Shechem heard that, they entered into an

hold of the house of the god Berith.

ּ ו ויַֽשְִּׁמְע
heard
H8085

כלָּֽ
H3605

י בעֲַּלֵ
And when all the men

H1167

ַּל גדְ מִֽ
of the tower

H4026

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

ּ או ויַבָֹּ
that they entered

H935

אֶל
H413

יחַ ִ צרְ
into an hold

H6877

ית בֵּ
of the house

H1004

ל אֵ
of the god

H410

ברְּיִֽת׃
Berith
H1286

47 And it was told Abimelech, that all the men of the tower of Shechem were

gathered together.

ד ַּ ויַגֻּ
And it was told

H5046

ְ לךֶ לאֲַֽביִמֶ
Abimelech

H40

י ִּ כ
H3588

ּ ו הִֽתקְַבצְּ
were gathered together

H6908

כלָּֽ
H3605

י בעֲַּלֵ
that all the men

H1167

ַּל גדְ מִֽ
of the tower

H4026

שְׁכםֶֽ׃
of Shechem

H7927
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48 And Abimelech gat him up to mount Zalmon, he and all the people that were with

him; and Abimelech took an axe in his hand, and cut down a bough from the trees, and

took it, and laid it on his shoulder, and said unto the people that were with him, What

ye have seen me do, make haste, and do as I have done.

עַל ַּ ויַ
gat him up

H5927

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

הַר
to mount

H2022

וֹן צלַמְ
Zalmon

H6756

הואּ
H1931

וכְלָ
H3605

ם הָעָ
he and all the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

אִתּוֹ
H854

ויַקִַּּח
took
H3947

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

אֶת
H853

וֹת מּ ֻּ הַקַּרדְ
an axe
H7134

וֹ ביְּדָ
in his hand

H3027

ויַכִּרְֹת
and cut down

H3772

ת שׂוֹכַ
a bough

H7754

ים עֵצִ
from the trees

H6086

הָ שָּׂאֶ ִּ ויַ
and took

H5375

שֶׂם ָּ ויַ
it and laid

H7760

עַל
H5921

וֹ שִׁכמְ
it on his shoulder

H7926

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אֶל
H413

ם הָעָ
he and all the people

H5971

אֲשֶׁר
H834

וֹ עִמּ
H5973

ה מָ
H4100

ראְִיתםֶ
that were with him What ye have seen

H7200

ּ ו עֲשׂ
and do
H6213

ּ ו הֲר מַֽ
make haste

H4116

ּ ו עֲשׂ
and do
H6213

כמָֽוֹניִ׃
as I
H3644
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49 And all the people likewise cut down every man his bough, and followed

Abimelech, and put them to the hold, and set the hold on fire upon them; so that all the

men of the tower of Shechem died also, about a thousand men and women.

ּ ו ויַכִּרְתְ
likewise cut down

H3772

גםַ
H1571

כלָּ
H3605

ם הָעָ
And all the people

H5971

ישׁ אִ
every man

H376

ה שׂוֹכֹ
his bough

H7754

ּ ו לכְ ֵּ ויַ
H1980

י אַֽחֲרֵ
H310

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Abimelech

H40

ּ ימו ויַשִָּׂ
and put

H7760

עַֽל
H5921

יחַ ִ הַצרְּ
the hold

H6877

ּ יתו ִּ ויַצַּ
and set

H3341

ם עֲליֵהֶ
H5921

אֶֽת
H853

יחַ ִ הַצרְּ
the hold

H6877

שׁ באֵָּ
on fire

H784

ּ תו ויַמָֻּ
died
H4191

ם ַּ ג
H1571

כלָּ
H3605

ישׁ אִ
every man

H376

ַּל גדְ מִֽ
of the tower

H4026

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

לףֶ כאְֶּ
also about a thousand

H505

ישׁ אִ
every man

H376

ואְִשָּֽׁה׃
and women

H802

50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped against Thebez, and took it.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

ְ לךֶ אֲביִמֶ
Abimelech

H40

אֶל
H413

ץ בתְּבֵֵ
against Thebez

H8405

חַן ִּ ויַ
and encamped

H2583

ץ בתְּבֵֵ
against Thebez

H8405

ויַֽלִּכְדְָּֽהּ׃
and took

H3920
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51 But there was a strong tower within the city, and thither fled all the men and

women, and all they of the city, and shut it to them, and gat them up to the top of the

tower.

ָּֽל׃ גדְ הַמִּ
of the tower

H4026

עֹז
But there was a strong

H5797

ה ָ הָי
H1961

ְ בתְוֹך
within
H8432

יר הָעִ
of the city

H5892

ּ סו ֻ ויַנָּ
and thither fled

H5127

מָּה שָׁ
H8033

כלָּ
H3605

ים הָֽאֲנשִָׁ
all the men

H582

ים והְַנשִָּׁ
and women

H802

וכְֹל
H3605

י בעֲַּֽלֵ
and all they

H1167

יר הָעִ
of the city

H5892

ּ ו ויַֽסְִּגרְּ
and shut

H5462

ם בעֲַּֽדָ
H1157

ּ ו ויַֽעֲַּל
it to them and gat them up

H5927

עַל
H5921

ג ַּ ג
to the top

H1406

ָּֽל׃ גדְ הַמִּ
of the tower

H4026

52 And Abimelech came unto the tower, and fought against it, and went hard unto the

door of the tower to burn it with fire.

א ויַבָֹּ
came
H935

ְ לךֶ אֲביִמֶ
And Abimelech

H40

עַד
H5704

ל ָּ גדְ הַמִּ
of the tower

H4026

חֶם ָּ ויַלִּ
and fought

H3898

וֹ ּ ב
H0

שׁ ַּ ויַגִּ
against it and went hard

H5066

עַד
H5704

תחַ פֶּ
unto the door

H6607

ל ָּ גדְ הַמִּ
of the tower

H4026

וֹ לשְָׂרפְ
to burn

H8313

באֵָֽשׁ׃
it with fire

H784

53 And a certain woman cast a piece of a millstone upon Abimelech's head, and all to

brake his skull.

ְ ך ותַּשְַׁלֵ
cast
H7993

ה אִשָּׁ
woman

H802

ת אַחַ
And a certain

H259

לחַ פֶּ
a piece
H6400

כבֶ רֶ
of a millstone

H7393

עַל
H5921

אשׁ רֹ
head
H7218

ְ לךֶ אֲביִמֶ
upon Abimelech's

H40

רץִ ותַָּ
and all to brake

H7533

אֶת
H853

גלֻּגְלָּתְּוֹֽ׃
his skull

H1538
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54 Then he called hastily unto the young man his armourbearer, and said unto him,

Draw thy sword, and slay me, that men say not of me, A woman slew him. And his

young man thrust him through, and he died.

א ויַקְִּרָ
Then he called

H7121

ה מְהֵרָ
hastily
H4120

אֶל
H413

וֹ נעֲַֽר
him And his young man

H5288

א נֹשֵׂ
his armourbearer

H5375

יו ָ כלֵ
H3627

ּ אמְרו יֹ
and said

H559

לוֹ
H0

ף שְׁלֹ
unto him Draw

H8025

ָ חַרבְךְּ
thy sword

H2719

ויַמָֹּֽת׃
and he died

H4191

פּןֶ
H6435

ּ אמְרו יֹ
and said

H559

י לִ
H0

ה אִשָּׁ
not of me A woman

H802

ּ תהְו ָ הֲרגָ
slew
H2026

ּ הו ויַדְִּקְרֵ
thrust him through

H1856

וֹ נעֲַֽר
him And his young man

H5288

ויַמָֹּֽת׃
and he died

H4191

55 And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they departed every

man unto his place.

ּ ו ויַרִּאְ
saw
H7200

ישׁ אִ
And when the men

H376

ל יִשְׂראֵָ
of Israel

H3478

י ִּ כ
H3588

ת מֵ
was dead

H4191

ְ לךֶ אֲביִמֶ
that Abimelech

H40

ּ ו ויַלֵּֽכְ
H1980

ישׁ אִ
And when the men

H376

למְִקֹמֽוֹ׃
unto his place

H4725

56 Thus God rendered the wickedness of Abimelech, which he did unto his father, in

slaying his seventy brethren:

שֶׁב ָּ ויַ
rendered

H7725

ים אֱלֹהִ
Thus God

H430

ת אֵ
H853

ת רעַָ
the wickedness

H7451

ְ לךֶ אֲביִמֶ
of Abimelech

H40

ר אֲשֶׁ
H834

עָשָׂה
which he did

H6213

יו לאְָבִ
unto his father

H1

ג להֲַֽרֹ
in slaying

H2026

אֶת
H853

ים שִׁבעְִ
his seventy

H7657

אֶחָֽיו׃
brethren

H251
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57 And all the evil of the men of Shechem did God render upon their heads: and upon

them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.

ת ואְֵ
H853

כלָּ
H3605

רעַָת
And all the evil

H7451

י אַנשְֵׁ
H376

ם שְׁכֶ
of Shechem

H7927

יב הֵשִׁ
render
H7725

ים אֱלֹהִ
did God

H430

ם ברְֹּאשָׁ
upon their heads

H7218

א ותַּבָֹ
and upon them came

H935

ם אֲליֵהֶ
H413

ת קִֽללֲַ
the curse

H7045

ם יוֹתָ
of Jotham

H3147

בןֶּ
the son

H1121

ירְבֻעַָּֽל׃
of Jerubbaal

H3378
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